Nariadenie statneho tajomnika pre zdravotnictvo,

socidlne veci a Sport z , ktorym sa meni
nariadenie o tabakovych vyrobkoch a vyrobkoch na fajcenie s
cielom vytvorit zoznam zakdzanych pridavnych latok v
tabakovych vyrobkoch a elektronickych cigaretach

Statny tajomnik pre zdravotnictvo, socialne veci a Sport,

so zretelom na ¢ldnok 2 ods. 1 zdkona o tabakovych vyrobkoch a vyrobkoch na fajcenie, ¢lanok 2.3
a ¢lanok 2.4 ods. 1 vyhlasky o tabakovych vyrobkoch a vyrobkoch na fajcenie a ¢lanok 7 ods. 6
smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2014/40/EU z 3. aprila 2014 o aproximacii zakonov, inych
pravnych predpisov a spravnych opatreni ¢lenskych Statov tykajucich sa vyroby, prezentacie a
predaja tabakovych a sUvisiacich vyrobkov a o zruseni smernice 2001/37/ES (U. v. EU L 127, 2014),
tymto nariaduje:

Clanok |

Nariadenie o tabakovych vyrobkoch a vyrobkoch na faj¢enie sa meni takto:

A

Clanok 1.1 ods. 1 sa meni takto:

1. Vymedzenie prilohy znie takto:

priloha 1: priloha 1 k nariadeniu o tabakovych vyrobkoch a vyrobkoch na faj¢enie.

2.V abecednom poradi sa teraz vkladaju tieto pojmy a vymedzenia:

priloha 2: priloha 2 k nariadeniu o tabakovych vyrobkoch a vyrobkoch na faj¢enie.

B
V ¢lanku 2.2 ods. 1 pism. a) sa slova ,prilohe k tomuto nariadeniu” nahradzaju slovami ,prilohe 1“.
C

Do ¢lanku 2.6 sa dopifha novy odsek, ktory znie takto:
3. Pridavné latky uvedené v odseku 1 a ¢lanku 7 ods. 6 smernice o tabakovych vyrobkoch v
kazdom pripade zahffiaju pridavné latky uvedené v prilohe 2.

D

Clanok 2.10 sa menf takto:

1. Pred textom sa uvadza dislo ,1.".

2. Dopifa sa odsek s tomto znenim:
2. Pridavné latky uvedené v ¢lanku 20 ods. 3 pism. ¢) v spojeni s ¢ldnkom 7 ods. 6
smernice o tabakovych vyrobkoch v kazdom pripade zahrfiaju pridavné latky uvedené v
prilohe 2.

E

Precislovanim odsekov 3 a 4 na odseky 4 a 5 sa do ¢lanku 2.11 vklada odsek s tymto znenim:
3. Pridavné latky uvedené v odseku 2 musia v kazdom pripade zahrnat pridavné latky
uvedené v prilohe 2.



F

Nadpis prilohy znie takto:
Priloha 1. Podla ¢lanku 2.2

G
Dopifa sa priloha 2 uvedena v prilohe k tomuto nariadeniu.
Clanok Il

Toto nariadenie nadobuda Gcinnost 1. januara 2024.

Toto nariadenie a vysvetlivky sa uverejnia vo vlddnom vestniku.

Statny tajomnik pre zdravotnictvo,
socialne veci a Sport,



Priloha: Zoznam zakazanych pridavnych latok v tabakovych vyrobkoch a elektronickych cigaretach

Tabul'ka 1. Zoznam pridavnych latok v tabakovych vyrobkoch a tekutinach obsahujucich nikotin a bez nikotinu, ktoré su zakazané podla clankov
2 ods. 6, 2 ods. 10 a 2 ods. 11 nariadenia o tabakovych vyrobkoch a vyrobkoch na fajcenie.

Latka (skupina) CAS ¢islo (¢isla) Clanok smernice o tabakovych vyrobkoch*

Tabakové vyrobky a elektronické cigarety [¢lanok 7 ods. 6 pism. a) - e) smernice o tabakovych vyrobkoch]

a) Vitaminy (vitamins)*? Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. a)
Alfa-vitamin E (alpha-vitamin E) 59-02-9 7 ods. 6 pism. a)
Vitamin E (zmes tokoferolov a tokotrienolov) 1406-18-4 7 ods. 6 pism. a)
(Vitamin E, mixture of tocopherols and tocotrienols)

Vi’gamin C, kyselina askorbova (Vitamin C, ascorbic 50-81-7 7 ods. 6 pism. a)
3(i:tlgr)m’n A (Vitamin A) 68-26-8 7 ods. 6 pism. a)
Vitamin D3 (Vitamin D3) 67-97-0 7 ods. 6 pism. a)
Vitamin K (Vitamin K) 12001-79-5 7 ods. 6 pism. a)
Vitamin B1 (Vitamin B1) 59-43-8 7 ods. 6 pism. a)
Vitamin B2 (Vitamin B2) 83-88-5 7 ods. 6 pism. a)
Niacin (Niacin) 59-67-6 7 ods. 6 pism. a)
Kyselina pantoténové (Pantothenic acid) 79-83-4 7 ods. 6 pism. a)
Vitamin B6 (Vitamin B6) 65-23-6 7 ods. 6 pism. a)
Kyselina listova (Folic acid) 59-30-3 7 ods. 6 pism. a)
Vitamin B12 (Vitamin B12) 68-19-9 7 ods. 6 pism. a)
Biotin (Biotin) 58-85-5 7 ods. 6 pism. a)
b) Aminokyseliny alebo modifikované Neuplatfiuje sa 7 ods. 6 pism. a)




aminokyseliny 2
(Amino acids or modified amino acids)
L-alanin 56-41-7 7 ods. 6 pism. a)
L-arginin 74-79-3 7 ods. 6 pism. a)
Glycin (Glycin) 56-40-6 7 ods. 6 pism. a)
L-izoleucin 443-79-8 7 ods. 6 pism. a)
L-leucin 61-90-5 7 ods. 6 pism. a)
L-lyzin 56-87-1 7 ods. 6 pism. a)
Monohydrat (monohydrate) 39665-12-8 7 ods. 6 pism. a)
HCI 657-27-2 7 ods. 6 pism. a)
L-fenylalanin (phenylalanine) 63-91-2 7 ods. 6 pism. a)
L-prolin 147-85-3 7 ods. 6 pism. a)
L-serin 56-45-1 7 ods. 6 pism. a)
L-treonin 72-19-5 7 ods. 6 pism. a)
L-tyrozin 60-18-4 7 ods. 6 pism. a)
L-valin 72-18-4 7 ods. 6 pism. a)
L-cystein (cysteine) 52-89-1 7 ods. 6 pism. a)
L-5-hydroxytryptofan (L-5-hydroxytryptophan) 4350-09-8 7 ods. 6 pism. a)
S-adenozyl-metionin (SAM) 485-80-3 7 ods. 6 pism. a)
Karnitin spolu'? (Carnitine, total) Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. a)
L-karnitin? 541-15-1 7 ods. 6 pism. a)
L-karnitin HCI*? 6645-46-1 7 ods. 6 pism. a)
L-karnitin L-tartrat®? (-tartrate) 36687-82-8 7 ods. 6 pism. a)
c) Flavonoidy, ako aj antioxidacné aktivne Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. a)
fosfolipidy'? (Flavonoids as well as
antioxidative active phosholipids)
Naringin (naringin) 10236-47-2 7 ods. 6 pism. a)
d) Selenicitan sodny (Sodium selenite) 10102-18-8 7 ods. 6 pism. a)

2. Kofein, taurin alebo nasledovné iné

7 ods. 6 pism. b)

pridavné latky, stimulujice pridavné latky a
stimulujuce zmesi, ktoré sa spajaju s energiou
a vitalitou (Coffeine, taurine or the following




a) Kofein (caffeine)'? 58-08-2 7 ods. 6 pism. b)
b) Taurin'? 107-35-7 7 ods. 6 pism. b)
c) Maltodextrin (maltodextrin)*? 9050-36-6 7 ods. 6 pism. b)
d) Zlozky vratane spracovanych zloziek, Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. b)
extraktov a olejov z kavovnika a kavovych zrn

(Ingredients including processed ingredients,

extracts and oils of the coffee plant and

coffee bean)'?

Oleje z kdvovych zfn (coffee bean oils) 8001-67-0 7 ods. 6 pism. b)
Kavovy extrakt (coffee extract) 84650-00-0 7 ods. 6 pism. b)
Extrakt z prazenych kavovych zrn (coffee bean, 68916-18-7 7 ods. 6 pism. b)
roasted, extract)

Kava, tuhy extrakt/francizske prazenie (coffee, 327-97-9 7 ods. 6 pism. b)
solid extract)

Kavovy furan (coffee furanone) 3188-00-9 7 ods. 6 pism. b)
Kava (coffee) 13708-12-8 7 ods. 6 pism. b)
e) Zlozky vratane spracovanych zloziek, Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. b)
extraktov a olejov z ¢ajovnika Camelia

sinensis (Ingredients including processed

ingredients, extracts and oils of the tea plant

Camelia sinensis L. Kuntze)'?

Cajovy extrakt (tea extract) 144207-58-9 7 ods. 6 pism. b)
f) Zlozky vratane spracovanych zloziek, Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. b)
extraktov a olejov z guarany / Paullinia

cupana (Ingredients including processed

ingredients, extracts and oils of the guarana

plant)?

d) Zlozky vratane spracovanych zloziek, Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. b)
extraktov a olejov z cezminy paraguajskej /

llex paraguayensis (Ingredients including

processed ingredients, extracts and oils of

the Yerba mate plant)’?

Oleje z cezminy paraguajskej (Yerba mate oils) 68916-96-1 7 ods. 6 pism. b)
Extrakt z cezminy paraguajskej (Yerba mate 73296-98-7 7 ods. 6 pism. b)

extract)




f) Tujon (Thujone)*? 546-80-5 7 ods. 6 pism. b)

g) Cukry vratane monosacharidov, ako je Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. b)
glukéza?, fruktéza? a galaktéza? a cukrové
sirupy (sugars including glucose?, fructose?
and galactose? and sugar-based syrups)

D-fruktéza? 57-48-7 7 ods. 6 pism. b)
D-glukdza?® 50-99-7 7 ods. 6 pism. b)

Monohydrat (monohydrate) 5996-10-1 7 ods. 6 pism. b)
Invertny cukor (invert sugar) 8013-17-0 7 ods. 6 pism. b)
Sacharoza 57-50-1 7 ods. 6 pism. b)
Glukézovy sirup (syrups, hydrolyzed starch) 8029-43-4 7 ods. 6 pism. b)

3. Pridavné latky s vlastnostami farbiacimi

emisie (Additives with colouring properties 7 ods. 6 pl'5m. C)
for the emissions)*?

4. Pridavné latky ul'ahcujuce inhalaciu alebo

podporujice vstrebavanie nikotinu (Following >
additives in smoking tobacco which facilitate 7 ods. 6 pism. d)
inhalation or nicotine uptake)?

a) Agonisty receptorov TRPM8 (TRPM8 Neuplatiiuje sa 7 ods. 6 pism. d)
receptor agonists)

P-mentan 3-substituované a spracované latky Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. d)
vratane!

P-mentan-3-karboxamidy vratane p-mentan-3-N- Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. d)
alkylkarboxamidov®?

N-etyl-p-mentan-3-karboxamid (WS-3) 3 39711-79-0 7 ods. 6 pism. d)
N-(etoxykarbonyl)metyl)-p-mentén-3-karboxamid 68489-14-5 7 ods. 6 pism. d)
(WS-5)3

(1R,2S,5R)-N-(4-metoxyfenyl)-p-mentan karboxamid | 68489-09-8 7 ods. 6 pism. d)
(WS-12, CPS 112)3

N-tert-butyl-p-mentan-3-karboxamid (WS-14)3 neznadme 7 ods. 6 pism. d)
N-(4-fluérfenyl)-p-mentén-3-karboxamid (CPS-124)° | nezndme 7 ods. 6 pism. d)
CPS-1253 nezname 7 ods. 6 pism. d)
N-(4-etoxyfenyl)-p-mentdn-3-karboxamid (CPS- nezndme 7 ods. 6 pism. d)
128)3

CPS-368° nezname 7 ods. 6 pism. d)
(-)-mentyl-laktat (-lactate) 59259-38-0 7 ods. 6 pism. d)




(-)-mentyl-laktat (-lactate)?® 61597-98-6 7 ods. 6 pism. d)
(-)-mentyl-laktat (-lactate) 17162-29-7 7 ods. 6 pism. d)
N-(p-mentan-3-karbonyl)-D-alaninetylester (WS- neznadme 7 ods. 6 pism. d)
109, CPS-369)3
2,3-dihydroxypropyl, p-mentan-3-karboxylat (- 912452-14-3, 7 ods. 6 pism. d)
carboxylate) (WS-30)° 38706-03-5
Mentoxypropan-1,2-diol (MPD, Coolact-10)? 207792-35-6, 87061-04-9 7 ods. 6 pism. d)
Menton 1,2-glycerol ketal*? 563187-91-7 7 ods. 6 pism. d)
P-mentanové alkoholy a suvisiace estery (p- 7 ods. 6 pism. d)
Menthan alcohols and associated esters)'?
Icilin®3 36945-98-9 7 ods. 6 pism. d)
Trimetyl izopropyl butanamid (WS-23) '* 51115-67-4 7 ods. 6 pism. d)
Izopulegol spolu (isopulegol, total) Neuplatfiuje sa 7 ods. 6 pism. d)
Izopulegol® 7786-67-6 7 ods. 6 pism. d)
Izopulegol (Coolact P) *3 89-79-2 7 ods. 6 pism. d)
113;(di-sek-butyl-fosﬁnoyl)-heptén (WS-148, CPS-148) | nezndme 7 ods. 6 pism. d)
Mentol*3 1490-04-6 7 ods. 6 pism. d)
Mentol® 89-78-1 7 ods. 6 pism. d)
(—)-Mentol*? 2216-51-5 7 ods. 6 pism. d)
(+)-Mentol*? 15356-60-2 7 ods. 6 pism. d)
Menton (menthone)*? 89-80-5 7 ods. 6 pism. d)
Menton (menthone) 10458-14-7 7 ods. 6 pism. d)
Menton (menthone) 491-07-6 7 ods. 6 pism. d)
(—)-Menton ((-)-menthone))*? 14073-97-3 7 ods. 6 pism. d)
(+)-Menton ((+)-menthone))*? 3391-87-5 7 ods. 6 pism. d)
L-karvén (L-carvone)'? 6485-40-1 7 ods. 6 pism. d)
L-karvén (L-carvone) 99-49-0 7 ods. 6 pism. d)
Geraniol'? 106-24-1 7 ods. 6 pism. d)
Linalool*? 78-70-6 7 ods. 6 pism. d)
1,8-cineol, eukalyptol (1,8-cineole)? 470-82-6 7 ods. 6 pism. d)
1,4-cineol (1,4-cineole)? 470-67-7 7 ods. 6 pism. d)




Hydroxycitronelal*? 107-75-5 7 ods. 6 pism. d)
b) Nasledujtuce zluceniny pripravené z rastlin: | Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. d)
Oleje a zlozky pripravené z rastlin

nasledujticich rodov méta, eukalyptus,

bazalka prava, tymian a salvia (Following

compounds prepared from plants: Oils and

ingredients prepared from plants of the

following genera, Mentha, Eucalyptus,

Ocimum basilicum, Thymus and Salvia)'?

Extrakt z Mentha arvensis 90063-97-1 7 ods. 6 pism. d)
Olej (-oil) z Mentha arvensis 68917-18-0 7 ods. 6 pism. d)
Extrakt z Mentha arvensis piperascens 91722-84-8 7 ods. 6 pism. d)
Olej (-oil) z Mentha piperita 8006-90-4 7 ods. 6 pism. d)
Olej (-oil) z Mentha piperita 84082-70-2 7 ods. 6 pism. d)
Mentha pulegium 8007-44-1 7 ods. 6 pism. d)
Olej (-oil) z Mentha viridis 8008-79-5 7 ods. 6 pism. d)
Olej z listov (-leaf oil) Eucalyptus globulus 8000-48-4 7 ods. 6 pism. d)
Olej z (-oil) Eucalyptus globulus 84625-32-1 7 ods. 6 pism. d)
Olej z (-oil) Eucalyptus radiata 92201-64-4 7 ods. 6 pism. d)
Ocimum basilicum/bazalka (Basil herb) 8015-73-4 7 ods. 6 pism. d)
Tymidan (thyme) 8007-46-3 7 ods. 6 pism. d)
Tymol 89-83-8 7 ods. 6 pism. d)
Olej z (-oil) Salvia sclarea 8016-63-5 7 ods. 6 pism. d)
Extrakt zo Salvia sclarea 84775-83-7 7 ods. 6 pism. d)
Extrakt zo Salvia lavandulifolia 90106-49-3 7 ods. 6 pism. d)

5. Nasledujuce pridavné latky, ktoré maju
CMR vlastnosti v nezhorenej podobe:

(Following additives with CMR properties in
unburned form)*

a) Zluceniny klasifikované podla casti 3
prilohy VI k nariadeniu (ES) ¢. 1272/2008 ako
CMR kategdrie 1A, 1B alebo 2 (Compounds
classified according to part 3 of annex VI of
regulation (EC) 1272/2008 as CMR category
1A, 1B or 2)*?

7 ods. 6 pism. e)

7 ods. 6 pism. e)

0,00




b) nasledujuce iné zluceniny: (following other
compounds)

Olej z brezového dechtu, spolu (birch tar oil, total)? | Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. e)
Olej z brezového dechtu (Birch tar oil)*? 8001-88-5 7 ods. 6 pism. e)
Olej z brezového dechtu (Birch tar oil)*? 85940-29-0 7 ods. 6 pism. e)

Borievkovy decht (Juniper tar)? 8013-10-3 7 ods. 6 pism. e)

Olej zo (-oil)*? Sassafras 8006-80-2 7 ods. 6 pism. e)

Drevo zo (-wood)*? Sassafras nezname 7 ods. 6 pism. e)

Listy zo (-leaves)*? Sassafras nezname 7 ods. 6 pism. e)

Kora zo (-bark)'? Sassafras 84787-72-4 7 ods. 6 pism. e)

Metyleugenol? 93-15-2 7 ods. 6 pism. e)

Estragol (estragole)'? 140-67-0 7 ods. 6 pism. e)

Propylparabén (polyparabeen)®? 94-13-3 7 ods. 6 pism. e)

Oxid titanicity, spolu (total) Neuplatriuje sa 7 ods. 6 pism. e)
Oxid titanicity 1317-70-0 7 ods. 6 pism. e)
Oxid titanicity 1317-80-2 7 ods. 6 pism. e)
Oxid titanicity 13463-67-7 7 ods. 6 pism. e)
Oxid titanicity 51745-87-0 7 ods. 6 pism. e)




	Príloha: Zoznam zakázaných prídavných látok v tabakových výrobkoch a elektronických cigaretách

